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Les parlles encadrées de lignes grasses deivent dtre remplles par le transporteur

Rubiicile incadrate cu lind groase trebula completate da transportator

‘The space framed with heavy hines must be fifled in by the carrier
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To be complated on the sender's responsabllity

De completat ps rispunderea expeditorufut
Aretnphr sous ia responsabillté de |'expéditeur
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1 Expediyr (deilfilic oy SCRISOARE DE TRANSPORT

Sender {namp;Eddress \pnfml J_._

Expéditdur {nttf; dcpesse, pays) CONSIGNMENT NOTE

i LETTRE DE VOITURE
\ ¢ (CMR)
Po L
LA Ll

2 DBS"’“‘“W!‘?M - {6 Opedator de transport (denumice, adresa, tara)

Cansigner [fi@me, address, country) ~ ! Carrier (name, addrass, counlry)

Destinataire (nom, edresse, pays}) ! ! Transporteur {(nom, adresse, pays)

Pr
L G B Oompt Delivery Services LTD
. ‘ Leeds
o L \ U n . t d .
- Ited Kingdom
3 Locul descaresril {loc, fara) 1 7 Transportatord succesivi {nume, adresa, {ara)
Place of delivery of goods (place, caunlry) Successive carrders (name, address, couniry)
Llau prévu pourla livralson de Ja marchandise (liey, pays) Transporteurs successifs {nom, adresse, pays}
X : :

4 Locul Incércaril (loc, fara, data) 1 8 Rezerve si observalli ale transportatoriior
Place and date of taking over the goods (place, country, data) Carrier’s reservation and obsarvations
Liau et dato de la prise en ¢harge de 2 marchandise {llev, pays, date) Réservas et observations du transporieur

- - AUTONR: ' ! "] 2
- - [
5 Documente anexate = - = SEMIREMORCA NR.:
Documents attached B -
Documents annoxss CONDUCATOR AUTO 1:
CONDUCATOR AUTO 2:

6 MErci sl numere 7 Nr. da coleta 8 Mod de ambatare g Natura marfi 1 0 Numar statistic 11 Greutate brutd kg 12 Cuba] m*
Marks and nen Nember of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght kg Volume m?
Marques el numernus Nombre de colls Mode d'eml:allaga Nalure de la marchandise No slatistique Poids brut kg Cubage m*
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La classe La rgh La letire -
13 Instrucliunile axpedﬂorulun 19 Convenfi spaciale
Sender's instructions Special agreesments
Instructions de l'expéditeur Conventions particulléres
e,
Piata prin EX Iy Myfned) Destinatar
20 To be payd by Se IUEb’ r
A payer par Expsditeyr
Preful transpartuluj vIdUE Lic],
Carrizge changes
Prix da transport ..
Sold/Balance/Salde S
Taxe suplimentare T
Supplem charges
Supplemenits iy
Instruciiunl de ptata { Instructions as to, riiage { Alte taxe i
14 F'fESCﬂ‘PﬂOI‘IS d'affranchis: Other changes _ﬁ [ce
» O Francg Pald / Plata |a expediers Frals accasolres Ver!ﬁra
s o
g7 rNon iRindiis cén'jag forward / Plata la destinatie Tatal
YStabilit j | L n ‘Suma do plata/Casn on delivery/
{ *Estab"S ed in F\q“k 231-:;3 R “ (’J %ﬁ " 1 ) Ramboursement u
%stabnmav— PG e -
. = Receplia mari Data
L'"' - 2 " . 24 Place On
Prompt Delivery Services LTD Marchandises recues Le

T DE\[ER\F\CN: Leeds
emFEI‘E $l $tam,;;p 519'%“3 { L\D AD Semn&tura y %ﬁ%ﬁ&aﬁa&ﬁ@ m - Semna3tura i gtamplla destinatarulul:

gnalureEnHrﬁb munﬁ M &.sugn,aiure and s!amp of the carrier et Signalure and stamp of tha consignee
nature Ye do.f Signature et timbre du transporieur Signalure el imbre du deslinataire
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